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Introduction

This is a Greek reader for The Epistles to the Colossians, Thes-
salonians, and Philemon. It is designed as a useful cost-efficient
tool for two groups of people. First, for students learning Koine
Greek after a year’s worth of study this series provides the mate-
rial to grow in reading ability from the primary texts.! Second,
this series is designed for pastors, scholars, and curious lay peo-
ple looking to refresh their Greek, or use it in preparation for
their work of study, preaching, and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order
to build confidence reading Koine Greek as quickly as possi-
ble. The transition from translating basic sentences to reading
whole passages and books is a steep learning curve that can be
discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s
generous glosses enable the student with only one year’s worth
of vocabulary to begin reading whole passages. Specifically, all
uncommon words that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament are glossed as footnotes. This enables the reader to
continue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Koine Greek. However, even advanced readers will appreciate

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe
the language of the New Testament is Post-Classical Greek.

vii



viii INTRODUCTION

the glossing of the rare words, since it saves time reading the
text.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are divided into two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation pos-
sibilities in the primary footnotes. These less frequent words
are defined as those that occur 30 times or fewer in the Greek
New Testament. It is assumed that after one year’s study, a stu-
dent will know the common words. These 285 distinct lexemes
occur 3,534 times in The Epistles to the Colossians, Thessalo-
nians, and Philemon. This accounts for 84% of the 4,207 words
found in the books.? An alphabetical list of these words may

2 According to the SBLGNT base text and MorphGNT parsing scheme
adopted by this book.
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be consulted in the glossary found among the appendices of this
book.

For example, in John 1:5, we encounter the word oxotig®.
The word is uncommon, occurring only 17 times in the New
Testament. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type oxotie. It is fol-
lowed by grammatical data where necessary, in this case ending
ag, 1) which refer to the genitival form ending (ag) and gender (#).
After the underlying lexeme, and grammatical data, basic En-
glish glosses are supplied followed by the frequency of the lexeme
in the New Testament in parentheses. These glosses contain the
main translation possibilities for the word. They are consistent
throughout the reader, not context specific. This means they
are suitable for memorising as the readers works through the
book. It also means a reader learns not to depend too heavily
upon glosses, given a word can have an unusual, or very specific
meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.? I have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context is
key for meaning. Given these glosses are primarily for the gen-
eral reader, a dictionary such as BDAG is recommended where
exegetical points are under question.* These glosses are spelled
according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will

3G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexzicon of the New Testament. T &
T Clark: Edinburgh, 1923.

4 Frederick William Danker, ed. A Greek-English Lexzicon of the New Testa-
ment and other Early Christian Literature. Third Edition (BDAG). Chicago,
IL: The University of Chicago Press, 2000

a oxotia, ag, ¥). darkness, dark.
17)



X INTRODUCTION

refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.

For example, oxotia® ... oxotia®.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
rééerou® This indicates the word téferar is the future middle in-
dicative third-person singular of the verb tixtw. It is glossed
because the form may be confusing for beginner students. For
common words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, ef)péenl is an aorist
passive indicative third-person singular verb, from ebpioxw. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with verse
numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, 'Hliog. These are the proper nouns that occur
30 times or fewer in the New Testament. Common proper nouns
are left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Twavyyg is not glossed.

a oxotia, og, 1;] darkness, dark. b TixTw. to bear, bring forth,
(17) produce. (18) fut. mid. ind. 3s

1 ez')pio'nw aor. pass. ind. 3s
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Verb and noun paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives. The
declension tables, like the spelling adopt British English stan-
dards, hence following the traditional order: nominative, (voca-
tive), accusative, genitive, dative, not the German-American or-
der that places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is the SBL Greek New
Testament (SBLGNT) edited by Michael W. Holmes which is
available under a Creative Commons License.? This is a modern
critical text. To save space I have removed the critical apparatus.
This should not be neglected in study, but is not necessary for
the primary use of these books to get people reading large chunks
of text as easily as possible.

The morphological parsing and lemmatization used is from
the MorphGNT project and made available under a Creative
Commons License.® T have occasionally changed the parsing, or
underlying lexeme. In particular I have relisted several deponent
verbs as present. This is based on their use in the present at
times in the New Testament, or in the Septuagint.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.” As stated, I have
lightly updated the language of these and the translations of-

5 https://sblgnt.com/ It is licensed under a Creative Commons Attribution
4.0 International License. This is copyright 2010 by the Society of Biblical
Literature and Logos Bible Software.

5CC-BY-SA, Tauber, J. K., ed. (2017) MorphGNT: SBLGNT Edi-
tion. Version 6.12 [Data set]. https://github.com/morphgnt/sblgnt DOI:
10.5281 /zenodo.376200.

7 Abbott-Smith, Greek Lezicon.
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fered. When updating glosses I have also consulted John Dod-
8

son’s Greek-English Lexicon.

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,” and
public domain maps of ancient highway systems. Place names in
ancient languages and direction of travel arrows were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to
suggest an improved gloss, then I would like to know so that I
can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

This series has been a side project whilst completing my PhD at
the University of Cambridge. Thanks go to the following people

8 Dodson’s lexicon is in the public domain, he used the following public-

domain sources:

e Abbott-Smith, G., A Manual Greek Lexicon of the New Testament, New
York: Charles Scribner’s Sons, 1922.

e Berry, George R., A New Greek-English Lexicon to the New Testament,
New York: Hinds & Noble, 1897.

¢ Souter, Alexander, A Pocket Lexicon to the Greek New Testament, Ox-
ford: Clarendon Press, 1917.

e Strong, J., Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, 1890.

9 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.



ITPOX KOAOXXAEIX

1 IMaddog dméarodos Xptotod Inood e Bednuatog Beod

xod TipdBeo 6 adekpdg 2 toig év Kolooouis dylowg xal
maTolg &dedpols v Xplotd- yapls DRIV xal iphvy amo beod

TOTPOG TREV.

3 Edyapiotodpey 16 Bep matpl Tod xvpiov fuev Tnood

4 dxovoavteg TV

Xp1oTtod TavToTe TEPL DAY TPOTEVYOREVOL,
mioty dudv &v Xpotd Inooed xal Ty dydmny Ay Exete eig
’, \ e 7 5 \ N ) ’ 1 N > ’ a L. -
ThvTog Todg aylovg ° O T éATide’ TV dmoxetuévny® DIV

€v Toig odpavoig, v wponméamsb

&v 1@ Aoyw Tig dAnBeiag ToD
edaryyehiov 6 10D mapbvtog® eig dpdg, kaboxg xal év TavTl ¢

4 xal adfavdpevoy® kabag xal

KOTW E0TLY KOPTOPOPOVREVOY
&v Dpv, 4@’ 7 Nuépag Nrovoate Kol éméyvwte” THY Ydpw TOD
Beod &v dAnBela- 7 xabor dudbete’ dmd Emoppi o dyamyrod
ouvdodhov® Nuiv, 8¢ doTv mMoTdg Dep MMMV Sidkovog” Tod
Xprotod, 8 6xai dnhaoag N Ty D@y dydmy év TvedpaTt.

% A Tofo xal Wpels, 4@’ fg Nmépag rodoapuev, od
mowdpedol dmip Du@v wpooevyduevor xkal aitoduevor fva
TAnpwbijTe THY Entyveow’ Tod Bedjuatos adtod &v Thoy copia

1 f y.oweo'ww. to learn, learn by
a Gméretpat. to be laid up, in inquiry. (25) aor. act. ind. 2p
store, laid away. (4) g o0vdovlog, ov, 6. fellow
b Tpoakodw. to hear beforehand. servant. (10)
(1) aor. act. ind. 2p h ddxovog, ov, & 1. servant. (29)
c *rtécpsl.y.t. to be present; have i 3’4}.6(.0. to make plain, declare.
come. (25) pres. act. ptc. gen. (7)
ns j Todw. to make to cease, stop.
d xopmoPopéw. to bear fruit. (8) (15)
e ou’)Eo'ww. to make to grow, k é’n‘i‘yvo)o'lg, EWG, ‘;] knowledge,
increase. (21) discernment. (20)
1 2 é‘TEl‘YWO’)O’KO.) aor. act. ind. 2p

1 g\mig acc. fs



1:10-18 ITPOZ KOAOZZAEIX 2

xal ovvéoel® mvevpaticd’, 10 mepimatijoar d&lng” Tod xupiov

d

elg mhioay dpeoxeiav” év wavtl Epyw Ayady xapmopopoivTes”

\ > ’ f =2 ’ g ~ ~ 1 > ’ ’
kol adéavéuevol’ Tf émyvaoel® Tob Oeol, T &v whoy Suvdpuet
duvapodpevol xatd 16 xpdtog Tig 3dEng adTo elg mAoay

dropoviy kol pocpobopian petd yapds, 12

e0YopLoTODVTEG
6 Totpl 1@ ixavacavtt dpdg elg T mepidal Tob KA pov™
@V dylwy &v 6 ewti, 13 8¢ dppoato” N ix Tig eEovaiag
ToD oxéTOVE” Kl eTETTHOEVY gig TV PactAeiay ToD viod T
dryamyg adTod, % Exopey TV AmodVTpwIYY, TV dpeaty”
@V apaptidv. 10 & oty eixan® Tod Beod ToD dopditovt,
TpwTéToxog! Taone xtioeng’, 8t dv adtg ixtioBn" Ta
mwavte €V Tolg odpavols xal &ml TG Yijg, TG SpaTa’ Kol
o 4dpata’, eite Opdvor eite xvpéTyTEgY elte dpyal eite
¢bovaial- o whvTe O adTod xai eic adTov Exmioton”- 17 xai
adTOG 0TIV TPO TAVTWY Kol T& TavTe. £V alTE TUVECTNKEY,
18 xal adtdg oty M) xeakn Tob cwpatog Tig ExxAnoiog:

[

¢ 20TV ApyY), TpwTOTOKOG! éx TAV Vexp@y, va yévnTal

a oUVEoLs, wG, ). m xA7jpog, ov, 6. lot, portion. (11)
understanding. (7) n pvopat. to rescue, deliver. (17)
b TVEVRATLKSS, ¥, OV. spiritual. 0 oKETOG, OVG, T6. darkness. (30)
(26) P pebloTypt. to change, remove.
¢ @Elwg. worthily. (6) (5) aor. act. ind. 3s
d é&peoxeia, ag, ¥). pleasing, 4 &molITPWOLS, £0G, V).
desire to please. (1) redemption, deliverance. (10)
e KoPToPopéw. to bear fruit. (8) r &@eoig, ewg, ¥). forgiveness,
f adEdvw. to make to grow, pardon, release. (17)
increase. (21) s elxwvy, dvoc, 7). image, likeness.
g Emlyvooig, ewg, 7). knowledge, (23)
discernment. (20) t &bpatog, ov. unseen, invisible.
h 30?0(.[1.0'&). to make strong, (5) gen. ms
strengthen. (2) u TpWTéTOKOG, OV. firstborn. (8)
i %xpaTog, ovg, T6. power, v xTiow, ewg, 1. creation, a
strength. (12) founding. (19)
j woxpoBupia, ag, ¥). patience, w xtilw. to create. (15)
forbearance. (14) X 6parTég, ¥, 6v. visible. (1)
k lxavéw. to make sufficient, Y ®upLéTHg, NTOG, ¥). lordship,
render fit. (2) aor. act. pte. dominion. (4)
dat. ms Z O"UVI’.O"L“V”I.I.. to commend,
1 pepls, idog, ¥). part, portion. prove. (15) pf. act. ind. 3s

(5) acc. fs



3 COLOSSIANS 1:19-23

v miow adtdg mpwtedwy?, 19 b may

20

811 &v adT® eDdoKNOEY
76 mMjpwpma’ xatoucioour 20 xai 3 adtod amoxarteddaboun’
To wavte el adTév, eipyvomorjoag® A Tob ailparog Tob
oTavpod’ adtod, [O adrodlelte Ta émi Tig Yiig elte T év
21 ol Dpdg ToTe BvTag ATNAOTPLWREVOUEE Kol
h 22

Tolg odpavols:
&xBpodg TR davola” &v Tolg Epyols Tolg movnpoig— % vuvi!
3¢ amoxatnihaynte &v 1@ chpatt T oapxds’ adTod dud
0 Bavdtov—mapactijoan” dudg dylovg Kol dpwpovgs xa
dveyrdTovg xatevamov™ adtod, 2 el ye' émpévere® Tij
mioTer Tebepedtwpévol’ xal dpaiol? xal wy petaxtvodpevol”
4ed Tijg ElTridog” Tob edaryyehiov ob fixovoate, Tob xYpVYHEVTOG

b A ’ S = L \ \ ) ’ ) ! LAY ~
€Y TOCY] KTIOEL TV UTTO TOV OUPAVOY, OV EYEVOUYNY YW HOLU)\.OQ

ddxovoct.

a TpWTEVW. to be first,
pre-eminent, have the first
place. (1)

b e0do%éw. to be well pleased,
take pleasure. (21)

¢ TANPWRA, aTog, T. fullness,
fulfilment. (17)

d &moxaToAAdoow. to reconcile.

(3) aor. act. inf.

e aip*qvo'rrméw. to make peace.
(1) aor. act. ptc. nom. ms

f oTavpds, ob, 6. cross. (27)

g o’moc)»?ko'rpr.éw. to alienate,
estrange. (3) pf. pass. ptc. acc.
mp

h dwdvola, g, 7). understanding,
mind. (12)

i vuvi. now. (20)

j &moxaToAAdoow. to reconcile.

(3) aor. pass. ind. 2p

k &pmwpog, ov. unblemished,
blameless. (8) acc. mp

1 &véyxdyTog, ov. without
reproach, blameless. (5) acc.
mp

m KOTEVWTLOV. over against,
before. (3)

n ve. indeed, surely. (20)

o émy.évw. to stay on, remain,
keep on. (15)

p es[Ls)\.Léw. to lay a foundation,
found. (5) pf. pass. ptc. nom.
mp

q €dpatog, aia, ofov. firm,

steadfast. (3)

y.e*mnwéw. to move away,

remove, shift. (1)

®Tiows, ewg, 7). creation, a

founding. (19)

Stéixovog, ov, 6 ¥). servant. (29)

-

o2]

[

G'O'Lpg gen. fs
2 'n.'apic'mp.t aor. act. inf.

3 g\l gen. fs
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2 Nov yalpw v Tolg mabipacty® dmip du@v, xai
dvtoavaTned” To dotepuata’ T@v GAivewy Tob XploTod
&v i) oapxil wov dTrep Tod cwpartog adTod, 8 oty 1) éxxdnoia,
25 i dyevopny éyd didcovog! kot TV oixovopiav® Tod Heod
Tiv dobelodv” pot eig Dudg TAnpdoet 7oV Adyov ot beod, 26 10
uvoTplov’ T6 dmoxepULIEVOVE GO TEY aldvmy Kal &md TEY
Yevedv,—viv 82 pavepwby Tolg dylowg adtod, 27 ol Hbélnoey”
¢ \ ’ h ’ \ ~ i ~ ’ ~ ’ f
6 Bedg yvwpioar” Ti 16 wholtog' Thg 88Eng ToD puoTypiov
ToUTOV &V Tolg Efveaty, § dotty Xplotdg v Dulv, 1 édmig Tijg
d6Ene 288y Mpel xatayyélhopey vovbetodvrect  TavTa

&vBpwtov xal diddorovTeg TavTa dvBpwtoy év Taay copla, tva

’ 4 ’ b I)L 1 » ~
TUPATTYOWEY" TTAVTO OL'VGPO)'TI'O'V TEAELOY €V XplO’Tq)'

o kol xomi®™

29 sig

brywvilépmevos” xate TV Evépyelav® adtod T

EvepyoUREVNVP £V Epol €V QUVApEL.

2

Odhw yap ODpbc eidévar NAixov® Gydvae
DV xal TV év Acoduceln xal Gool oy Eopaxay

b [
EXW U’TI'EP

)

a wabype, atog, T6. suffering,
affliction. (16)

b &vrevemAypéw. to fill up in
turn. (1)

¢ DoTépYma, atog, T6. what is
lacking, deficiency. (9)

d ddxovog, ov, 6 1. servant. (29)

e olxovopia, g, . management,
stewardship. (9)

f pVoTYpLoY, ov, T6. mystery,
secret. (26)

g o’moxpz'm'rw. to hide, conceal,
keep secret. (4) pf. pass. ptc.
acc. ns

h yvwpilw. to make known. (24)

i mwAobrog, ov, 6. riches, wealth.
(22)

J narwy-yé?»?»w. to proclaim,
declare. (18)

k vovbeTéw. to admonish,
exhort. (8)

1 TéMetog, o, ov. perfect, finished,
mature. (19)

m KoTwaw. to grow weary,
labour. (23)

n o’zyowiZoy.at. to contend for a
prize, fight. (7)

o &vépyela, ag, 1. power,
working; energy. (8)

p évep‘yéw. to be at work in; to
operate. (21)

2

a ﬁ?»inog, ¥, ov. how great, how
small. (3)

b &ywv, @vog, 6. contest, trial.

(6)

1 o'o'cpE dat. fs
2 8i8wy.t aor. pass. ptc. acc. fs
3 BeAw aor. act. ind. 3s

Ny

wapic'mp.l aor. act. subj. 1p

1 590’&) pf. act. ind. 3p
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Tpdowméy pov v capxi!, 2

tva. wapoxdnbdoy ai xopdiot
adTdv, copPiBactévrec® v dydmy xal elg TEv mhodTtos” THg
mTAnpooplac’ Thg cuvécemg!, elg émiyvwony® Tod pvoTypiov’

3

oD Beod, Xpiotod, &v § elowv wavreg of Onoavpol® THg

coplag kol yvooeng' ambxpupol. 4 Todto Aéyw v pundei
¢~ )\' ’ je e )& r ok 5 » \ = v ]
dpag wapadoyilntar v mbavodoyia®. > el yop xal Tf copxl
é’msty.tl, GAAe TG Tvedpatt oY DRIV eipt, yalpwy xal PAéwwy
m

@y Ty TaEW™ xal 6 oTepéwpma’ T elg XploTdv mioTewg

dudv.

Q¢ odv TapeddPere’ Tov Xpiotov Tnoodv oV khplov,
& adt® mepimateite, | dpplwpévol’ xal dmorkodopovuevor?
&v adtd xal Pefarodpevor? Ti wioter kabg £3i13dxyOnTe,
TEPLOTEVOVTEG €V eDyoplaTia’.

a crvy.(h@o’c{w. to join or knit j wapa)»oyitoy.at. to deceive,
together, unite. (7) beguile. (2)

b wAodTog, ov, 6. riches, wealth.  k mbavohoyla, ag, 1. persuasive
(22) speech. (1)

¢ TAnpogopla, ag, #). full 1 &metpt. to be absent. (8) pres.
assurance. (4) act. ind. 1s

d odveois, ewg, 7). m TéELg, ewg, 7). order,
understanding. (7) arrangement. (9)

e émiyvwoig, ewe, 7). knowledge, n oTepéwpma, oTog, T6. firmness,
discernment. (20) firmament. (1)

f y.vcr'rﬁptov, ov, T6. mystery, o élzéw. to root, fix by the root.
secret. (26) (2) pf. pass. ptc. nom. mp

g e‘qdavpég, oD, 6. treasure, p é‘n‘omoBoy.éoo. to build upon.
storehouse. (17) (7)

h Yv@og, ewg, 1. knowledge, q Be@méw. to confirm, establish,
understanding. (29) secure. (8)

i &mérpupog, ov. hidden, r edyapiorio, og, 9.
concealed. (3) thankfulness, gratitude. (15)

I\S)

1 o-o’sz dat. fs wapakuy.[Bo’ww aor. act. ind.

2p
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8 Blémete wy Tig Opdg Zotan! 6 ovdaywydv® duk Tig
Phocopiac” xal xevije® amdtne! xatd THY mopddooty© T@Y
avBpurmwy, xoth TG armxsiotf Toh xoouov xal oD xkaTd
981 v adTh xatorkel mAV TO TAMjpwuad Tijg
10

XploTov:
Bedtyrog” cwpatids, 10 xal éoté dv adTy meminpwpévor,
8¢ foTv N xePahl mdhovg apyils xoi Eovoiag, Tév §
kol mepleTuBnTe! mepLTopd] dyetpomonTe™ v T dmexdvoel!
ToD ao')y.oc’rog TS Gapxégg, &v T meprtopf] To0 Xprotod,
12 Guvrapévreg™ adt év T PamTiopd”, &v § xal cvvyyépbnTe°
dia T¥jg TioTewg THg evepyeiag® Tob Beod Tob éyeipavtog adToV

13 xal Dudg vexpods dvrag &v Tolg TapamTWpRATLYY

€K VEXP@Y-
kol i GxpoPuotia’ Thg oaprds” dudv, cvvelwomoinoev
dpéig oUY adT®- yoploauevos’ NIy TovTa To TaparTopwated,

14 gEadeiVag! 10 1 Hudv yelpbypagov' Toig Sdypacty™ 8 v

a av?»uywyéw. to carry off as m ovvBamTw. to bury together
spoil, lead captive. (1) with. (2) aor. pass. ptc. nom.
b @thocopia, ag, 7). love of mp

wisdom, philosophy. (1) Ba'rr'rw'y.o'g, oD, 6. baptism,
¢ %evég, 1), 6v. empty, vain. (18) washing. (4)

=

d &maTy, g, 1. deceit, o ouveyelpw. to raise along with.
deceitfulness. (7) (3) aor. pass. ind. 2p

e Topadoots, ewg, 1. tradition; P €vépyel, ag, 1. power,
handing down. (13) working; energy. (8)

f oTouyeiov, ov, T6. elementary 4 TWHPATTWW®E, 0LTOG, TO.
principle. (7) trespass, transgression. (19)

g TANPWRA, aTog, T. fullness,  r AxpoPuoria, ag, 1.
fulfilment. (17) uncircumcision. (20)

h Oedtyg, NTog, 1. deity. (1) s ovlwomoléw. to make alive

i owpetikds. bodily. (1) together with. (2) aor. act.

j meplTépve. to circumcise. (17) ind. 3s
aor. pass. ind. 2p t xupi@oy.m. to give freely, show

k GyetpotolyTog, ov. not made favour. (23)

by hands. (3) dat. fs u éEalaiq:w. to plaster, wash
1 améxdvuote, swg, ¥). putting or over, to wipe off, wipe out. (5)
stripping off. (1) aor. act. ptc. nom. ms

v Xelpdypoov, ov, T6. written
with the hand. (1)

w 3éypet, atog, Té. decree, edict,
ordinance. (5)

~

il fut. mid. ind. 3s 2 c'o'cpE gen. fs
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